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Nmaxxn3m — TeueHue B aHIVIO-aMepUKaHCKOW mo33uu 1910-x romos. KirroueBbiM,
MIPOrpaMMHBIM TEKCTOM HMMa)XM3Ma MPUHATO cuuTaTh 3cce I3pbl Ilaynna «A Few
Don’ts», B KOTOpOM OH KpaTKO XapaKTepU3yeT COCTOSHUE M033UHM Hayana XX BeKa U
COCTaBJISIET CIMCOK “HECKOJIBKUX 3allpeTOB’ NJIsi TO3TOB-COBPEMEHHUKOB. J. [layHn
OCTAHABIIMBAETCA HA OINKUCAHMHM TEXHUKH MHChbMa, KOTOPOW JOJKEH BIAJETh IMOAT.
OH oTMeyaeT, 4YTo HEOOXOAUMO H30eraTh H30BITOYHBIX CIIOB W BBIPAKCHUH,
aOCTpaKkTHOM JIeKCMKM U O00O0OLIAIOUIMX MOHSATHM, KOTOpbIE HE CIIOCOOCTBYIOT
co3manuio o0pa3oB. PaboTas Hag mepeBoAOM, Mbl IPUIILUTA K BBIBO/Y, UYTO OCHOBHBIE
TPYAHOCTH, BO3HHUKAWOIIME TMpU TepeBojAe, OBbLIM CBA3aHBl C Iepenadeit
MMaKUHUCTCKOW MOATUKUA OPUTHMHAIBHBIX TEKCTOB, a TAKXKE C Nepenadeil 4acTHOU
MOATHKK aBTOpa. Ha sTame mpeamnepeBOIYECKOro aHajau3a TEKCTa HaMu Oblia
BbIOpaHa cTpaTerus OKBHPUTMHUYHOTO TIEPEeBOAa, YTO OBLJIO MPOJUKTOBAHO
HUCTOPUKO-JIUTEPATYPHBIM KOHTEKCTOM CTHUXOTBOpeHHs (HaOmroneHusimu J. [layHaa

OTHOCHUTEIIBHO TE€X IIPUHIIAIIOB, KOTOPBIMU JOJDKEH PYKOBOJCTBOBATHCS ITOAT HAYala
XX Beka).

Knrouesvie cnosa: nmaxusM, aHriio-aMepuKkaHckas noassus, I3pa I[laynn, nepesof,
aHaJIU3 TEeKCTA.
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Imagism is a current in Anglo-American poetry of the 1910s. The key program text
of imagism is considered to be Ezra Pound's essay "A Few Don'ts", in which he
briefly describes the state of poetry at the beginning of the XX century and makes a
list of "several prohibitions” for contemporary poets. He notes that it is necessary to
avoid redundant words and expressions, abstract vocabulary and generalizing
concepts that do not contribute to the creation of images. Working on the translation,
we came to the conclusion that the main difficulties encountered in the translation
were related to the transfer of the imagist poetics of the original texts, as well as to
the transfer of the author's private poetics. At the stage of pre-translation analysis of
the text, we chose the strategy of equirithmic translation, which was dictated by the
historical and literary context of the poem (E. Pound's observations on the principles
that should guide a poet of the early XX century).

Keywords: imagism, English-American poetry, Ezra Pound, translation, text analysis.

For citation: Dikun M.M. Features of Recreating the Poetics of Imagism in Translation into
Russian (Based on the Material of an Independent Translation of the Poem by E. Pound
«Salutation»). Yazyk i tekst = Language and Text, 2021. Vol. 8, no. 1, pp. 41-47.
DOI:10.17759/1angt.2021080105 (In Russ.).

NmaxuzM — TedyeHHe B aHMIO-aMepukaHckod moa3uu 1910-x romos. KiroueBpim,
POrPAMMHBEIM TEKCTOM MMaKH3Ma MPHHATO CUMTaTh dcce D3psl Iayama «A Few Don’tsy', B
KOTOPOM OH KpPAaTKO XapaKTEepPH3yeT COCTOSHWE MO033MM Hadajga XX BeKa W COCTaBISIET CIHUCOK
“HEeCKOJIbKMX 3ampeToB” Ui MO3TOB-COBPEeMEHHHMKOB. D. IlayHJ ocraHaBIMBaeTcsi Ha ONMHCAHHH
TEXHUKH THChbMa, KOTOPOW IOJDKEH BiafeTh Mo3T. OH OTMEYaeT, YTO HEoOXOJMMO H30erath
M30BITOYHBIX CIIOB M BBIPQKEHHH, a0CTPAKTHOM JIEKCUKU W 000OIIAIOMMX MOHSITHH, KOTOpBIE HE
CTIIOCOOCTBYIOT CO3MaHUI0 00pa3zoB. WIinmocTpupyst mpuMepaMy 3TOT TMPUHIMIT OTKa3a OT OOMIWX,
HUYEro He 3HadYaIiuX cjIoB, [layH1 Hcmoib3yeT cioBocoueranue “the minutiae of the craft™? .
[TpumedarennbHO, YTO, OMHCHIBAsI MPOIECC CO3/IaHUSI CTUXOTBOpEHUs, [layHJ MCTONB3yeT CIIOBO
“craft”, pycckuM 3KBHBaJEHTOM KOTOPOTO SIBIsieTCs CioBO “pemecio”. Ilox “pemeciiom” 0OBIYHO
MOJIpa3yMeBaeTCs 3aHATHE, TPOPECCHs, B OCHOBE KOTOPOU JIKHT TO WJIM MHOE YMEHHUE, BIIaJICHUE
OIpe/IeICHHBIMHI TEXHUKaMU, TpreMaMu. Takoil Moaxo K M033uM NPOTUBOPEUHUT MPEICTABICHUSM,
KOTOPBIX MNPHUACPKUBAIKMCh MPEACTABUTENIM poMaHTH3Ma. Hampumep, Yunbsm Bopacsoptr B
«[IpemucnoBun  k “JlupudeckuMm Oamnmamam™ THIIET, YTO TOI3US MPEICTaBIsAET COOOM
«spontaneous overflow of powerful feelings»®. CioBo “cruxmiiHoe” Toapa3syMeBaeT OTCYTCTBHE
OCO3HAaHHOTO HCIIOJIb30BaHUE KaKHUX-THOO TMPHEMOB, MO3TOMY, Ha3blBas IOI3HMI0 ‘‘pemMeciom”,

! Pound, E. A Few Don'ts // Literary essays of Ezra Pound / T. S. Eliot. — New York : A New York
Directions Book, 1968. — P. 4-8.

2 TOHKOCTH pemecna (anri.) (3aech u ganee nepesoa mou - M. /1) (Lur. mo: Pound, E. A Few
Don'ts // Literary essays of Ezra Pound / T. S. Eliot. — New York : A New York Directions Book,
1968. — P. 6)

% cruxuitnoe m3musiHKe crabHEX gyBers (anri.) (Llut. mo: Wordsworth W. Preface to Lyrical
Ballads / W. Wordsworth // Wordsworth & Coleridge. Lyrical Ballads / R. L. Brett, A. R. Jones. —

Ed. 2. — London, New York : Routledge, 1991. — P. 236.)
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[Taynn orcTymaer oT XapakTEpHOIO JJIi POMaHTH3Ma MPEICTaBIEHUs O 1o33uu. bonee Toro, oH
aKUEHTUPYeT BHUMAaHHE HA TOM, YTO HCKYCCTBO I1033MM TpeOyeT O4YeHb THIATENbHOTO H
BHUMATEJIBHOTO TIOX0Ja, YTO Ha TO, YTOOBI OBJAAETh 3TUM HCKYCCTBOM B COBEPILEHCTBE,
TpeOyeTcsi NOTPAaTUTh HE MEHbIIE BPEMEHM M YCWINH, 4YeM XOpOLIMH HUAHHUCT TPaTUT Ha
IIOCTH)KEHUE MCKyccTBa My3blku. Kpome Toro, Ilaynn ynenser mnpucTagpHOE BHHMMAHHE
KOMMEHTUPOBAHHUIO TOTO, KaK ClIeAYyeT O0pallaThCsi CO CTUXOTBOPHBIM pazmepoM U pudmoil. On
OTMEYAeT, YTO CJIEJOBAHUE >KECTKONH PUTMUYECKOW OpraHU3alMy WM IONBITKH 3alOJIHUTH CTPOKY
OIpEJICIEHHbIM KOJMYECTBOM CTOI, pa3pyllaloT OOpa3HbIi psJi CTUXOTBOPEHMs, TaK Kak,
KOHIICHTPHUPYSCh JHIIb Ha  BHEIIHEH (opMe TEKCTa, MOATHI 3a4acCTyI0 JKEPTBYIOT TOYHOCTBHIO
o0pa3a U ACHOCTBIO U YUCTOTOM onucaHus. YToObl n30€XaTh TAKUX MOTEPb, CIEAyeT IOMHUTb, YTO
BHEIIHsAsA (opMa CTUXOTBOPEHUS U €ro PHUTMHYECKOEe OOpamjIeHHE MOJDKHBI HAXOIUTHCS B
COOTBETCBUM C €r0 COJIEp’)KaHHWEM, a Hayallo KaXJ0H HOBOM CTPOKHM JIOJDKHO MPOJOJIKATh
PUTMUYECKYIO BOJHY HpeIblAyIled a0 TeX IOop, MOKa HE BO3HUKHET HEOOXOAMMOCTb CAeaTh
JIOTUYECKYIO Iay3y.

[TonpiTo)xuBas cBou HaOmoaeHus, [layHa oTMedaeT, 4TO Kakue-IuO0 MPUHIUIBI U IpaBUia B
HCKYCCTBE XOPOILHX TOJBKO JUIsl ONPEIEICHHOIO U OYE€Hb HEMPOAOKUTEIBHOIO OTPE3KA BPEMEHH.
Kaxnas smoxa uMMeeT CBOM OCOOEHHOCTH, KOTOpBIE HAaXOIAT OTpak€HHE B HMCKYCCTBE, HO 3TH
O0COOEHHOCTH HE MOTYT JIOJITO OCTaBaThCs HEM3MEHHBbIMU. Hacrosiimias mos3usi He MOXKET ObITh
HanucaHa Tak, Kak OHa Iucajach Obl ABAJALATH JIET Ha3a/, TaK KakK 3TO OyJeT CBHIETEILCTBOBATh O
TOM, YTO y aBTOpa HET MpPSAMOM CBSI3U C CETOAHSIIHMM JHEM, C HACTOAILIUM, YTO €ro B3IIAJ
ycTpeMlleH Hazal, B mnpouwioe. Ilaynn 3amedaer, 4yTo TO, YTO MOXXHO YBHJETh B II033HH
KaBanbkaHTH, yke HE HaWTH B I033MM BUKTOPHMAHCKOM JIIOXH, OJHAKO 3TO HE O3HAYaeT, 4TO
HCKYCCTBO KaKOT0-JINOO MX 3TUX MEPHUOI0B MPEBOCXOAUT UCKYCCTBO JAPYIOro.

Tenepp, Koraa Mbl KpaTKO OCBETHJIM OCHOBHbIE mosoxkeHust 3cce Ilaynma «A Few Don’tsy,
nonpo0yeM BBLAECTUTh U chOpMyTUpOBATH OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH MMaXKUCTCKOW Mo3THKH. WTaK,
K HUM MOKHO OTHECTH HPEIMETHYIO KOHKPETHOCTh oOpa3a, OpMEHTHPOBAHHOCTb Ha CO3/IaHUE
3pUTENIBHOTO 00pa3a, HCMOIb30BAHUE IMOITUYECKON (opMbl BepnuOpa, TECHOTY MOATUYECKOTO
psiga, TOUHOCTh U JTAKOHU3M SI3bIKA.

PaccMmoTpuM, Kak MO3THKA UMaXXM3Ma MOXeET OBITh Iiepe/iaHa B IIepeBOJIe Ha pyCCKUi A3bIK. Jlis
3TOro 00paTUMcsi K KOMMEHTUPOBAHHIO BHIMIOJHEHHOIO HaMU IepeBojia cTuxoTBopeHus . [laynna
«Salutationy, omyoirkoBanHOTO UM B 1916 TOIy B COCTaBE CTUXOTBOPHOTO cOOpHUKA «Lustray.

[lepen Tem Kak NPUCTYNUTHh K BHIOJHEHHUIO MEpPEBOJia, HaM TpebOBajIoCch 0003HAUYMUTH, KAaKUM
KpUTEPUSM JOJDKEH COOTBETCTBOBATH NMEPEBOJHOM TEKCT M INPH MOMOIIM KAaKUX CPEACTB MOXKHO
ATOTO AOCTUYL. UTOOBI OMPENENTUTh CTPATETHIO TIEPEBOIA, MBI OOpAaTUIIUCh K MOHOTpaduu AHape
Jledenpa «IlepeBox mossuu. CeMb cTpateruii U mompobHsi mman»® («Translating poetry Seven
Strategies and a Blueprinty). A. JledeBp mumer, 4yTo, HECMOTPS Ha OECUYUCICHHOE MHOXKECTBO
pa3HBIX BUJOB IMO3TUYECKOTO MEPEBO/IA, BCE ITH BUIBI MOTYT OBITh CBEJEHBI K IIECTH CTPATETUSIM.
[lon mecThi0 cTparerusiMu MOATHYECKOro mepeBoja JlegeBp mnoapasymeBaeT —cCledyrolIue:
aKIECHTUPYIOIIUK BHUMaHUE HA 3BYKOBOM acleKTe OHETHUECKUI rnepeBo; OyKBaJIbHBIN NEpeBo,
B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT IPHHLHUI CEMAHTUYECKON 3KBUBAJICHTHOCTH; IEPEBOJ CTUXOTBOPHOTO

4 Lefevere André Translating poetry Seven Strategies and a Blueprint // Van Gorcum. — Assen. —
1975.
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TEKCTa MPO30il; SKBUPUTMUYHBIN TEPEBOJ, COXPAHSIOUIMA PUTM OpHTMHaNA; pPU(MOBAHHBINA
nepeBo (He 00s3aTebHO pU(PMOBAHHOTO) TEKCTa OPUTHHANIA; MEPEBOJ CTUXOTBOPHOI'O TEKCTa C
HCIIOJIb3OBAHHUEM PUTMA, HC COBIIAJArOIICTO C pUTMOM OpUTI'MHAJIA.

OrnuchIBasi CTpAaTeTuy M BOSHUKAKOIIKE MPHU MEpeBoie mpoosemsl, Jleherp oOparaeT BHUMaHWE
Ha TO, YTO 3a4acCTyro IICpeBOA IOJIY4YACTCd «HCyAadYHbIM» H3-3a TOI'O, UYTO MHCPEBOAYUK
KOHLOCHTPUPYETCA TOJIbKO Ha KakoM-1100 OJHOM AaCIICKTC OPUI'MHAJIbHOI'O TCKCTA, IIPH 3TOM
3a0bIBasi O APYTUX OCOOCHHOCTSIX, 33 CUET YEeTO MEPEBO TEPSIET Ty LEIOCTHOCTD, KOTOPOI 00NaiaeT
I/ICXO,I[HBII/IWTGKCT. TeH,Z[eHI_II/I}I OI'paHUYMBATh IICPCBOA nepeﬂaqeﬁ JIMOIb OAHOI'0 aCIiCKTa OpHUI'MHAJIa
Ha6JIIO[[a€TC$I BO BCCX MIECTU CTPATCIrUAX, TaK KaK INNEPCBOAYHK, YCTAHOBUB JIdA CG6$I YCTKHUC
IIpaBujia, OrpaHU4IMUBACT CBO6OI[y BBI60pa MNEPEBOJYCCKUX peHleHI/Iﬁ. XoTsa HOI[O6HBI€ OT'paHUYCHUA
B TOW WM HMHOM CTENEHU BCTPEYAIOTCS NPU BbIOOpE JHO0OW U3 MPENJIOKEHHBIX CTpaTeryi,
HaI/I60JI€e IMMOABCPKCHHBIMU HCBOJIbHBIM 3alIp€TaM Ha nepcaady HCIO0CTHOCTU OPUTHHAJIA ABJIAIOTCA
q)OHeTI/I‘leCKI/II‘/INI/I 6}7I(B21J'II>HI>II/Iw IIEepeBOI. Hcnonp3oBanue CTpaTerun (bOHeTI/I‘{eCKOl"O mepeBoaa HE
MOXKET JaTh YWTATENIO SICHOTO IMPEJICTaBICHHUS 00 OpUTHHAJE, MOCKOIBbKY «by concentrating on
sound only, the phonemic translation distorts all the other aspects of the source text, and reduces it
to a curiosity, a bilingual parody incapable of survival in the literature of the target language»”.
EYKB.’«).J'II:HI:II\/iv JKE MeCpeBoa, IO CJIOBaM Heq)eBpa, BOBCC JIMIICH XYIOKCCTBCHHOCTH W ABJIACTCA
mudom, Tak kak «No two languages are identical, either in the meaning given to corresponding
signals or in the ways in which such signals are arranged in phrases and sentences; it stands to
reason that there can be no absolute correspondences between languages. Hence there can be no
fully exact translations...»’. OTCYTCTBHE XYHOKECTBEHHOCTH, OJHAKO, HE O3HAYAET, HTO
OykBaJbHBIA TIEpeBOJ TepsieT NpaBo Ha cymecrBoBaHue. OH MOXET OBITh HCIIOJIB30BaH
quTaTressiMU, HC BJIAACHOIIUMH SA3BIKOM OpPUIMHAJIA, HO HYXIAAOIMUMHCA B TOYHOM IIPOYTCHUHN
TEKCTA, B KAYCCTBC MMOACTPOYHOTO IIEPEBOAA.

9KBI/IpI/ITMI/I‘{HBII>'I NnepeBoa " 1nepeBOJ CTHUXOTBOPHOI'O TEKCTa HpO3OI>i KOHICHTPUPYIOTCA
UCKJIIOUUTEIbHO Ha BHeHHEH GpopMme u nckaxkarot «the balanced structure of that text, destroying it,
in fact, as a work of literature»’. PugMoBaHHBIN TIepeBOJ U MEPEBOM, MPEICTABISIOMINN U3 ceOs
Oenplif CTUX, TaK)Ke CTpajaloT OT OrPAHWYEHHM, KOTOpblE MNPUBOIAT K IOTEpE IeIOCTHOCTU

> COCPEIOTOYHMBIIUCH UCKITIOUUTEIHLHO Ha Mepeiaye 3ByKOBOW CTOPOHBI SI3bIKa, (POHETHUCCKUN
MEPEBOJT UCKAXKAET BCE OCTAIBHBIC ACTIEKThl OPUTHHAJIA, U CBOJMT €r0 K JIFOOOMBITHOMY
AKCIICPUMEHTY, ABYS3BIYHOM MapoanH, HECITOCOOHOM K BBDKMBAHUIO B TOM KYJIBTYPE, Ha SI3bIK
KOTOpO# ocymiectisiercs nepeso. (auri.) (Iut. mo: Lefevere André Translating poetry Seven
Strategles and a Blueprint // Van Gorcum. — Assen. — 1975, P. 96)

HCT HHU OHOTI'O A3bIKA MOJIHOCTBIO TOKACCTBCHHOI'O APYIrOMY, CYLICCTBYCT pa3HHUILA 0o B
SHAYCHUHN COOTBCTCTBYIOIIUX HOH)ITI/II/I, 1o B CHOCOGC, KOTOPBIM 3TH ITOHATUSA O6’BCIII/IH}IIOTC$I BO
cbpa3r,1 W OPCIJIOKCHUA; OTa Pa3HULIA ABJISACTCSA HpH‘-IPIHOﬁ TOro, 4YTO MEXKAY A3bIKaMH HE
CYIIECTBYET aOCOMOTHOTO COOTBETCTBUS. ClieIoBaTeNbHO, HE CYIIECTBYET U a0COTIOTHO TOYHBIX
nepeBooB...(anru.) (Llur. mo: Lefevere André Translating poetry Seven Strategies and a Blueprint //
Van Gorcum. — Assen. — 1975, P. 96)

7
cOAJIaHCUPOBAHHYIO CTPYKTYPY TEKCTa, YHHUTOXKAs €ro TeM CaMbIM KaK XyJI0’KECTBEHHOE
npousBeaenue (auri.) (Iut. mo: Lefevere André Translating poetry Seven Strategies and a

Blueprint // Van Gorcum. — Assen. — 1975, P. 98)
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opuruHaia, u 6osee Toro, mo cioam JleeBpa, pUCKYIOT IPEBPATUTHCS B MAPOJUIO HA MCXOTHBIA
TEKCT.

Takum 00pa3oM, MPUUMHON TOTO, YTO MHOTHE MEPEBOJBI CTAHOBATCS «HEYIAYHBIMUY, SBISETCS
HEJ0CTAaTOYHOE KOJIMYECTBO BHUMAHMS, KOTOPOE OBLIO yAETIEHO MEPEBOAUUKOM MTPOPAOOTKE KaKI0H
XapaKTepUCTUKU OpUIMHAJIA B PE3YJbTAaTe COCPENOTOUYEHHOCTM HA KAKOM-TO OJIHOM acIleKTe
HCXOJHOTO TEKCTa.

[IpunumMast Bo BHUMaHUE KITtoueBbie osioxkeHus scce J. [laynna «A Few Don’tsy, B koTropoM oH
MUIIET, YTO HEOOXOJUMO CTPEMHUTHCS K TOMY, YTOOBI CTUXOTBOPEHHME COCTOSAJIO W3 IUJIaBHO
NEePeXOsIUX APYT B JIpyra pUTMHUECKUX “BOJH’, KOTOpPBIE CMEHSIOTCS BCIIE] 3a 3aBEPIICHHEM
ONIHOM Jormueckod ¢pa3pl M HAYallOM CJIEAYIOUICH, KaXeTCsl JIOTUYHBIM MPUACPKUBATHCS
CTpaTeruy SKBUPUTMUYHOTO IIEPEBO/IA.

Hrak, obpatuMcs K Hamemy mepeBoy CTUXOTBOpeHUs «Salutationy:

Salutation IpuBercrByIo!

O generation of the thoroughly smug BbI, TOKOJICHHE BEYHO Pa30IeThIX
and thoroughly uncomfortable, ¥ BEYHO Pa310CagOBaHHbBIX,

| have seen fishermen picnicking in the sun,  $I Buaen ppIOaKoOB Ha MUKHUKE MOJ] COJTHIIEM,
| have seen them with untidy families, 51 BUIENT UX HEPAIUTUBBIC CEMBH,

| have seen their smiles full of teeth 51 Buzen ux 3ybacTteie yiIbIOKH,

and heard ungainly laughter. CJIBIIIAIT HETIPHUIIMIHO TPOMKHUH CMEX.
And | am happier than you are, U s Bac cuactimsee,

And they were happier than | am; A OHU CcUacTIIMBEE MEHSI.

And the fish swim in the lake A B pyJy TU1aBaroT PHIOBI

and do not even own clothing. BOBCE HaruIioM.

Haspanme cruxorBopenus (“Salutation”) Ha pycckuil sS3bIK MOXHO IMEPEBECTH CIICTYIOIIUM
oOpazoM: “mpuBercTBue”, “¢paza mpueTcTBUs . OJHAKO PYCCKHE SKBUBAJICHTHI HE TEPENAIOT
TOPXKECTBEHHOM IMOLIMOHATIBHON OKPACKH, KOTOpasi COACPIKHUTCS B aHIIIMiickoM cioBe “Salutation”.
Urobbl mepenath 3Ty OKpacKy, MOXHO THPEeUIOKHTh Takue coorBercTBus: ‘“‘IlpuBercTByro!”,
“ITpuset!”, “Camror!”. Ha mepBsiif B3, BapuanT “CamroT!” Kaxercs Hanbosee MOIXOISIINM,
OJIHAKO CJIOBO “‘CalIOT’, MCIOJB3YIOIIEECSs MHOIAa B KAayeCTBE NMPUBETCTBHS B PYCCKOM S3BIKE,
OTHOCHTCSI K IUTACTY pa3rOBOPHOM JIEKCHKH, OHO HE COOTBETCTBYET PEUEBOMY PETUCTPY OpPUTMHAJIA,
TaK KaK COJIEP>KUT KOHHOTAIUIO, BHI3BIBAIOIIYIO aCCOLIMALINY, HE 3aJ0KEeHHbIe B opurnHaie. Mrak,
ocratoTcst BapuanTsl “IIpuBerctByro!” u “IlpuBet!”, U3 KOTOPBIX HanboJee MOIXOAALIINM KaXeTcs
“IIpuBercTByrO!”.

B nepBom npemnoxxennn D. [laynn nBax sl ucrons3yeT Hapeune “thoroughly”, kotopoe MoxxHO
MEPEBECTH Kak: “MOJHOCTBIO”, “BrosHE”, “‘coBepIeHH0”, “coBceM”, “rmiarenbHo”. “Thoroughly”
JOJDKHO COTJIACOBBIBATBHCS M COUETATHCS C MpHJIaraTelbHbIMU “SMug” u “uncomfortable”, ycunusas
3HaYEHUE TOCJIEeIHUX. 3HAYUT, HEOOXOAMMO IOJABICKATh HE TEepeBOJ OTAEIbHBIX CJIOB
(“thoroughly”, “smug” u “uncomfortable”), a mepeBosa cnoBocoueranuii (“thoroughly smug” u
“thoroughly uncomfortable”). TIlpunaratensHOMYy “SMUQ” MOXHO MMOA0OpaTh CIICAYIOIINE

8 ABBYY Lingvo Live [Dnekrponnsiii pecypc]. — Pexxum nocryma: https://www.lingvolive.com/ru-

ru/translate/en-ru/Salutation
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BApUAHTHI  TEpPEBOAA:  “HIETrOoNeBaThIM”’,  “aKKypaTHBIM’,  “3JIETaHTHBIN’,  “NOATSHYTHIN .
[TpunaratensHoMy “uncomfortable” — “ucnpIThIBaromIHii HEYI0OCTBO”, “cTecHEéHHBIN’. Takum

obpasom, “thoroughly smug” u “thoroughly uncomfortable” nomkHbI co31aBaTh MPOTHBOPCUNBBIIA
o0pa3, BBICTPOCHHBIH Ha KOHTpAacTe OE3YKOPM3HEHHOT'O BHEIIHEro BUA, MaHEp U BHYTPECHHETO
HEJIOBOJILCTBA, OTCYTCTBUS rapMOHKH. Tak Kak MPeI0KEHHBIC BBIIIE BAPUAHTHI TICPEBO/Ia HAPCUHSI
“thoroughly” He oO6pasyror Takoro coueranuss co “smug” u “uncomfortable”, kotopoe Obr
COOTBETCTBOBAJIO CTHJIMCTHKE PYCCKOTO sI3bIKa M CO3/IaBalio Obl 00pa3, COOTBETCTBYIOIIMMN
OPUTMHAIILHOMY TEKCTY, TO KaXETCsi YMECTHBIM OTCTYNUTh OT OYKBaJIbHOTO IEpeBOAa U
OCTaHOBUTHCS HA BAPUAHTAX “BEYHO Pa30JeThle” U “BEUHO pa3ocal0OBaHHbIC .

Taxke OIpeneNieHHYI0 TPYIHOCTh TPU TIEPEBOJEC MPEICTABISAIOT JIBE MOCICIHHE CTPOKHU
cruxorBopenust («And the fish swim in the lake / and do not even own clothing»). Tak kak
HEOXKUAHHO TOSBIISIOLUIMIACS B HUX 00pa3 phIObI 3aMBIKAeT BCIO OOpa3HYIO CUCTEMY TEKCTa, TO B
MEPEBOTHOM TEKCTE TOXKE HEOOXOIMMO COXPaHUTh KOHTPACT, MOSIBISIONIMICS B TOCICTHUX
crpokax. Jliist 3Toro B KayecTBe nepeBoia ObLT BRIOpAaH BapHaHT «A B MPY/y IJIaBAIOT PHIOBI BOBCE
HATUIIOM.

3a WCKIIOYEHHEM BBINICYIIOMSIHYTBIX TepeBomdeckux pemrenuid (“thoroughly smug” wu
“thoroughly uncomfortable” — “Beuno pasonersie” u “BeuHo paszmocamoBanubie”; «And the fish
swim in the lake / and do not even own clothing» — «A B npyay maBaroT pbIObI BOBCE HATHIIIOM),
MOJTYYUBINUICS TIEPEBOJ, MOXXHO Ha3BaTh IEPEBOIOM, OONAAIONIMM OTHOCHTEIHFHO BBICOKOK
TOYHOCTBIO. JTO 0OYCIIOBJIEHO OCOOEHHOCTSIMH CHHTAKCHCA: CTUXOTBOPEHHE COCTOMT TOJIBKO U3
CIIOKHOCOYMHEHHBIX TIpe/uIoskeHnid. Kpome Toro, mamoe KOJMYECTBO CIIOB-CBSI30K B HEKOTOPOM
CTENECHU O0JIer4aeT MepeBOj, TaK Kak OTHaJaeT HEOOXOJUMOCTh HMCKAaTh WX OSKBUBAJICHTHI B
PYCCKOM SI3bIKE€ M OPTaHM30BBIBATH YCIOXHHMBUIYIOCS CTPYKTYpPY HPEMJIOXKESHHUS TakuM 00pa3om,
4TO0OBI OHA MOJIXO/IUIA K PUTMY OPHTHHAA.

Eme onHOil 0COOCHHOCTHIO MOXHO CUHTATh IWEPEBOJA YACTUIBI ‘07, CTOSIIEeH Tepen
obpamienuem («O generation of the thoroughly smug»), u mepeBox coro3oB “and”. Tak kak B

[Pl

PYCCKOM A3BIKC 06pa1ueHHe, HaYWHAoMmeecess ¢ 0, BCTPpCHACTCA JOBOJIBHO PEAKO, TO B IICPEBOAC

(13 2

OBLJIO pelIeHo HavyaTh OOpaleHWe ¢ MECTOMMEHHsS “BbI’. A Tak Kak coro3 “and”, 0OBIYHO
yrmoTpeOiasieMbplii B KayeCTBE COYMHHUTEIBLHOTO COI03a “U”°, MOXKET TMEepeBOJUTHCS M Kak
MPOTUBUTENBHBINA COI03 “HO”, TO TTOKA3aJIOCh YMECTHBIM OCTAaHOBUTHCS HA BTOPOM BapuaHTe (“HO”

YTOOBI CO3aaTb KOHTPACT U ITPOTHUBONIOCTABJIICHUEC, KOTOPLIC €CTh B OPUTMHAJIIbBHOM TCKCTC.

PaGoras Hax nepeBo oM, Mbl MPUIILIU K BBIBOJY, YTO OCHOBHBIE TPYJHOCTH, BOSHUKAIOIINE MPU
nepeBojie, ObUIN CBSA3AHBI C Meperayeld UMaXKMHUCTCKON MOITUKU OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB, a TAKKe
C mepeavel YyacTHOM MOATUKH aBTopa. Ha sTare npeanepeBoayeckoro aHajinsa TeKCTa HaMH Oblia
BbIOpaHa cTpaTerust SKBUPUTMUYHOTO TIE€pPeBOa, YTO OBbLJIO MPOAMKTOBAHO HMCTOPHUKO-
JUTEPAaTypHbIM KOHTEKCTOM CTUXOTBOpeHHUs (HaOmogenussmu . IlayH&Ia OTHOCHTENBHO TeX
MPUHIUIIOB, KOTOPHIMHU JOJKEH PYKOBOJICTBOBATHCS MOAT Hadana XX Beka).
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